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บทคัดยอ 
 

  บทความวิจัยฉบับน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษารูปแบบภาษาและหนาท่ีของภาษาท่ีปรากฏบนปาย

สาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน จำนวน 359 ปาย ตามแนวภูมิทัศนทางภาษา (Linguistics 

Landscape) อันแสดงใหเห็นถึงการเลือกใชภาษาบนปายในสถาบันการศึกษา โดยประยุกตใชแนวคิดภูมิทัศน 

ทางภาษาของ Landry and Bourhis (1997)  

 ผลการวิจัยพบวารูปแบบภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒนปรากฏ
ปายสองภาษา (bilingual signs) มากท่ีสุด จำนวน 171 ปาย มีปายท่ีเปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษมากท่ีสุด 
จำนวน 132 ปาย พบรองลงมาคือ ปายภาษาเดียว (monolingual signs) จำนวน 115 ปาย มีปายท่ีเปนภาษาไทย
และปายท่ีเปนภาษาอังกฤษ จำนวน 57 ปายเทากัน ขณะท่ีพบปายภาษาจีน 1 ปายเทาน้ัน และพบปายหลาย
ภาษา (multilingual signs) ปรากฏนอยท่ีสุด จำนวน 73 ปาย มีปายท่ีเปนภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ-ภาษาจีน  
มากท่ีสุดจำนวน 62 ปาย สวนดานหนาท่ีของภาษาท่ีปรากฏพบวาปายสวนใหญทำหนาท่ีในการใหขอมูล  
โดยพบปายท่ีมีหนาท่ีเพ่ือแจงใหทราบขอมูลมากท่ีสุด จำนวน 290 ปาย รองลงมาคือหนาท่ีเพ่ือบอกทิศทาง 
หรือท่ีตั้งของสถานท่ีจำนวน 30 ปาย หนาท่ีเพ่ือสั่งใหกระทำหรือไมกระทำบางอยาง จำนวน 22 ปาย หนาท่ีเพ่ือขอ
ความรวมมือหรือใหความอนุเคราะหตามท่ีรองขอ จำนวน 9 ปาย และปายท่ีพบนอยท่ีสุดคือหนาท่ีเพ่ือเตือนหรือ
บอกใหรูตัวลวงหนา จำนวน 8 ปาย ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวาพ้ืนท่ีสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒนเปนพ้ืนท่ีท่ีมี 
ความหลากหลายทางภาษา เน่ืองจากเปนสถาบันการศึกษาท่ีมีนักศึกษามาจากหลายประเทศ ดังน้ันจึงพบความ
เปนพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมบนปายสาธารณะจำนวนมากเพ่ือใหบรรลุวัตถุประสงคของการสื่อสารของผูใช
ภาษาในพ้ืนท่ีดังกลาว 
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ABSTRACT 
 

 This research aims to study the language patterns and functions of the language 
appearing on public signs in Panyapiwat Institute of Management 359 public signs based on the 
linguistics landscape, which reflect the language usage in educational institutes. The study 
applies the concept of linguistic landscape from Landry and Bourhis (1997) 
 The findings reveal that bilingual signs appear most frequently in Panyapiwat Institute 
of Management, with 171 signs, where the most common combination is Thai and English, 
appearing on 132 signs. Following this are monolingual signs, totaling 115, with an equal number 
of 57 signs each in Thai and English, and only one sign using Chinese. The least common are 
multilingual signs, totaling 73, with the majority being Thai-English-Chinese signs, amounting to 
62 signs. Regarding the functions of the language on these signs, all were found to provide 
information. The most frequent function was to inform general information, with 290 signs, 
followed by directional or locational guidance with 30 signs, instructions or prohibitions with 22 
signs, requests for cooperation with 9 signs, and the least common function was warnings or 
advance notices with 8 signs. The study indicates that Panyapiwat Institute of Management is a 
linguistically diverse area, as it is an educational institution with students from various countries. 
Hence the presence of numerous multilingual and multiculturalism public signs indicates the 
successful communication in that area. 
 

Keywords   
 Language choice, Public sign, Linguistic landscape, Panyapiwat Institute of 
Management 
 

 
ความสำคัญของปญหา 

การศึกษาภูมิทัศนทางภาษา (linguistic landscape) มีจุดมุงหมายคือการศึกษาภาษาท่ีปรากฏบน
ปายในพ้ืนท่ีใดพ้ืนท่ีหน่ึง เชน ปายโฆษณา ปายรานคา ปายของหนวยงานหรือสถาบัน และปายน้ันปรากฏภาษา
ใดบางรวมถึงภาษาท่ีปรากฏน้ันไดรับการนำไปใชอยางไร (Landry and Bourhis, 1997) ซึ่งการศึกษาภาษาท่ี
ปรากฏบนปายน้ันจะสะทอนใหเห็นถึงความหลากหลายของภาษาในแตละพ้ืนท่ี ดังท่ี Huebner (2006) ไดกลาววา 
ภาษาคือสิ่งท่ีแสดงใหเห็นถึงลักษณะทางวัฒนธรรมของชุมชนท่ีภาษาปรากฏ โดยแสดงใหเห็นถึงลักษณะของการ
ปนภาษา (language mixing) การสัมผัสภาษา (language contact) ในพ้ืนท่ีท่ีมีความหลากหลายทางภาษา 
(multilingualism) นอกจากน้ีภาษาท่ีปรากฏยังแสดงใหเห็นถึงบทบาทและหนาท่ีของภาษาดวย โดย Landry 
and Bourhis (1997) แบงภาษาท่ีปรากฏบนปายวามีหนาท่ี 2 ประการ คือ หนาท่ีในเชิงขอมูล (informational 
function) แสดงใหเห็นวาภาษาท่ีปรากฏบงบอกถึงรายละเอียดตาง ๆ เพ่ือใหผูท่ีอยูในพ้ืนท่ีรับรูขอมูล และหนาท่ี
ในเชิงสัญลักษณ (symbolic function) แสดงใหเห็นวาภาษาท่ีปรากฏมีผลกระทบตอความรูสึกของบุคคลในพ้ืนท่ี
ดังน้ันการปรากฏของภาษาและการใชภาษาในพ้ืนท่ีจึงมีบทบาทในการสรางภูมิทัศนหรือกอใหเกิดลักษณะเดน 
ของพ้ืนท่ี อันเปนการสรางอัตลักษณเฉพาะ รวมถึงสะทอนใหเห็นถึงความสัมพันธของกลุมคนในแตละพ้ืนท่ีดวย 
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สถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน (PIM) เปนสถาบันการศึกษาในระดับอุดมศึกษาจัดการเรียนการสอน
ในลักษณะการเรียนรูจากประสบการณจริง (work-based education) กลาวคือนักศึกษาระดับปริญญาตรี 
ทุกคนจะตองทำงานควบคูกับการเรียนในทุกภาคการศึกษา ปจจุบันมีหลักสูตรภาษาไทย หลักสูตรนานาชาติท่ี
จัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษ และหลักสูตรท่ีจัดการเรยีนการสอนเปนภาษาจีน (สถาบันการจัดการปญญา
ภิวัฒน, 2561) ดังน้ันพ้ืนท่ีดังกลาวจึงนาสนใจนำมาศึกษาตามแนวการศึกษาภูมิทัศนทางภาษา เพราะเปนพ้ืนท่ี
หรือชุมชนภาษาท่ีมีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม 

จากการลงพ้ืนท่ีสำรวจสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน ผูวิจัยสังเกตเห็นวาปายตาง ๆ ท่ีอยูในพ้ืนท่ี
สถาบันฯ นอกจากจะปรากฏปายภาษาไทยแลว ยังปรากฏภาษาอ่ืนดวย คือ ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน  
ซึ่งสัมพันธกับการดำเนินกิจกรรมของพ้ืนท่ีดังกลาวท่ีเปนสถานศึกษาและอาคารสำนักงานบริษัทช้ันนำของประเทศ  
ท้ังน้ีสถาบันฯ ยังมีหลักสูตรภาษาจีนธุรกิจท่ีจัดการเรียนการสอนสำหรับนักศึกษาไทย วิทยาลัยบัณฑิตศึกษาจีน 
จัดการเรียนการสอนสาขาบริหารธุรกิจ (หลักสูตรภาษาจีน) ท้ังในระดับปริญญาตรี โท และเอก รวมถึงโครงการ
ความรวมมือทางวิชาการสถาบันผูเจียงแหงมหาวิทยาลัยหนานจิงเทค สาธารณรัฐประชาชนจีน ท่ีมีนักศึกษา
เดินทางมาแลกเปลี่ยนท่ีประเทศไทยเปนเวลา 1 ป ดวยเหตุ น้ีจึงทำใหมีชาวจีนใชชีวิตอยูภายในสถาบัน
คอนขางมาก 

อีกท้ังภายในบริเวณสถาบันยังมีโรงเรียนสาธิตสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน ซึ่งดำเนินการจัด 
การเรียนการสอนระดับมัธยมศึกษาตามหลักสูตรประเทศฟนแลนดจึงมีบุคลากรท่ีเปนครูผูสอนชาวตางชาติเปน
จำนวนมาก และเน่ืองดวยพ้ืนท่ีตั้งของสถาบันฯ ตั้งอยูภายในพ้ืนท่ีการดำเนินกิจการของบริษัท ซีพีออลล จำกัด 
(มหาชน) จึงทำใหบริเวณสถาบันฯ น้ันมีอาคารสำนักงานของบริษัทฯ ตั้งอยูดวย เชน อาคาร THE TARA  
อาคารสำนักงานแหงใหมของบริษัท ซีพี ออลล จำกัด (มหาชน) และอาคารบริษัท ปญญธารา จำกัด เปนตน  
แมวาพนักงานของบริษัทสวนใหญจะเปนคนไทย แตก็มีพนักงานชาวตางชาติ โดยเฉพาะชาวจีนทำงานในสำนักงาน
น้ีเชนเดียวกัน สงผลใหนักเรียน นักศึกษา และบุคลากรในสถาบันฯ มีโอกาสใชภาษาตางประเทศนอกเหนือจาก
ภาษาไทย 

จากการศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับปายสาธารณะ พบการศึกษาจำนวนหน่ึงท้ังในประเทศไทย 
และตางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาปายสาธารณะในพ้ืนท่ีท่ีมีชาวตางชาติอาศัยหรือดำเนินธุรกิจใน
บริเวณน้ัน เชน Wu and Techasan (2016) พบวาปายธุรกิจรานคาบริเวณถนนเยาวราชท่ีเจาของธุรกิจสวนใหญ
เปนคนไทยเช้ือสายจีนมีแนวโนมท่ีจะอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมจีนในรานคาของตนผานการใชตัวอักษรจีนแบบ
ดั้งเดิม สีสัน การจัดวาง และเครื่องหมายอ่ืน ๆ ของรานคา และ Wu et al. (2020) ไดศึกษาปายรานคาในพ้ืนท่ี
ถนนประชาราษฎรบำเพ็ญ เขตหวยขวาง ซึ่งเปนยานท่ีอยูอาศัยของชาวจีนในกรุงเทพมหานครที่พบวาปายธุรกิจ
บริเวณดังกลาวปรากฏภาษาจีนเปนจำนวนมาก แสดงใหเห็นวาภาษาจีนมีบทบาทสำคัญใกลเคียงกับภาษาอังกฤษ 
สอดคลองกับ Rungswang (2023) พบวาปายธุรกิจรานคาภายในถนนขาวสารน้ันปรากฏการใชภาษาอังกฤษใน
ธุรกิจทุกรูปแบบ โดยปายแบบสองภาษา ภาษาอังกฤษ-ภาษาไทย ปรากฏมากท่ีสุด รองลงมาคือปายแบบภาษา
เดียว คือ ภาษาอังกฤษ และท่ีนาสนใจคือปายแบบภาษาเดียวท่ีเปนภาษาไทยน้ันไมปรากฏในพ้ืนท่ีถนนขาวสาร 
แสดงใหเห็นวาเจาของธุรกิจบริเวณถนนขาวสารใชภาษาอังกฤษอันเปนภาษาสากลเพ่ือแสดงอัตลักษณของพ้ืนท่ี 
ท่ีมีชาวตางชาติอาศัยอยูเปนจำนวนมาก 

สวนการศึกษาปายสาธารณะในสถานศึกษา ในประเทศไทยพบวายังมีอยูจำนวนไมมาก เชน 
Siricharoen (2016) ศึกษาภูมิทัศนภาษาของคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย พบวาคณะอักษรศาสตร
มีแนวโนมท่ีจะสนับสนุนภาวะสองภาษาโดยใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษบนปายสาธารณะ อีกท้ังภาควิชา
ภาษาตางประเทศบางภาษาพยายามจัดแสดงภาษาของตนในพ้ืนท่ีสาธารณะของคณะอักษรศาสตร ขณะเดียวกันก็
แสดงใหเห็นวาภาษาอังกฤษมีบทบาทเหนือภาษาอ่ืนเปนอยางมากสังเกตจากท่ีภาษาอังกฤษปรากฏเปนจำนวนมาก
บนปายสาธารณะของคณะอักษรศาสตร สอดคลองกับ กิตตินาถ เรขาลิลิต (2563) ศึกษาการเลือกภาษาของปาย
สาธารณะในมหาวิทยาลัยของไทย กรณีศึกษาจากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยและมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร พบวา
ภาษาไทยยังคงมีบทบาทสำคัญบนปายสาธารณะโดยมักปรากฏเปนปายหน่ึงภาษาโดยใชภาษาไทยมากท่ีสุดและ
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เมื่อปรากฏรวมกับภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ ภาษาไทยมักจะอยูในตำแหนงท่ีเดนกวา ขณะเดียวกันก็สะทอนใหเห็น
ถึงบทบาทท่ีเพ่ิมข้ึนของภาษาอังกฤษในสถานศึกษาของไทยท้ังสองแหง 

งานวิจัยขางตนทำใหเห็นมุมมองการศึกษาภูมิทัศนทางภาษาในหลากหลายมิติอันจะสะทอนใหเห็น
ถึงภาวะหลายภาษาและความเปนสังคมพหุวัฒนธรรมในพ้ืนน้ัน ๆ ไดเปนอยางดี ดังน้ันภาษาท่ีปรากฏบนปาย
สาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภวัิฒนจึงนาสนใจนำมาศึกษาภูมทัิศนทางภาษาวามีการเลอืกใชภาษาอยางไร 
อันแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางรูปภาษากับสถานประกอบการประเภทสถานศึกษาท่ีจะทำใหเห็นถึง
สภาพแวดลอมและความหลากหลายทางเช้ือชาติอันจะทำใหเขาใจความเปนภาวะหลายภาษาและความเปนสังคม
พหุวัฒนธรรมในพ้ืนท่ีดังกลาวได 

 

วัตถุประสงคการวิจัย 
 เพ่ือศึกษารูปแบบภาษาและหนาท่ีของภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการ 
ปญญาภิวัฒน 
 
วิธีดำเนินการวิจัย 
  บทความวิจัยน้ีเปนเปนการศึกษาภูมิทัศนทางภาษาบนปายสาธารณะในสถาบันการศึกษาเพ่ือแสดงให
เห็นถึงการเลือกใชภาษาบนปาย โดยผูวิจัยเลือกเก็บขอมูลปายสาธารณะในพ้ืนท่ีสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน 
แจงวัฒนะ ตั้งอยูท่ี 85/1 หมู 2 ถนนแจงวัฒนะ ตำบลบางตลาด อำเภอปากเกร็ด จังหวัดนนทบุรี 11120 ชวงเวลา
ในการเก็บขอมูล ณ วันท่ี 1 กรกฎาคม 2567 โดยบักทึกภาพปายสาธารณะดวยกลองโทรศัพทเคลื่อนท่ียี่หอ 
Iphone รุน Iphone 13 Promax เปนไฟลรูปนามสกุล .jpec และนำมาลงในแบบบันทึกขอมูลโปรแกรม 
Microsoft Excel เพ่ือบันทึกการจำแนกภาษาและบทบาทหนาท่ีสำหรับใชในการวิเคราะหขอมูล ดังตารางตอไปน้ี 
 
ตารางท่ี 1 ตารางแบบบันทึกขอมูลเพ่ือจำแนกภาษาและบทบาทของปายสาธารณะ 
ในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน 

ลำดับ ภาพ ภาษาที ่1 ภาษาที ่2 ภาษาที ่3 
จำนวน
ภาษา 

หนาที่ 

1 

 

ENG THA CH 3 inform 

2 

 

ENG THA - 2 inform 

3 

  

CH - - 1 inform 

4 

  

THA - - 1 stop 
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ลำดับ ภาพ ภาษาที ่1 ภาษาที ่2 ภาษาที ่3 
จำนวน
ภาษา 

หนาที่ 

5 

  

ENG - - 1 inform 

 
 ผูวิจัยจะเลือกเก็บเฉพาะปายท่ีสามารถมองเห็นไดในระดับสายตาและในระยะท่ีชัดเจน ท้ังปายหลัก 
(major signs) คือ ปายท่ีติดตั้งถาวร ไมสามารถเคลื่อนยายไดหรือเคลื่อยยายไดยาก ปายเสริม (extended signs) 
คอื ปายท่ีสามารถเคลื่อนยายไดแตเปนปายท่ีติดตั้งประจำ และปายท่ีประตูหรือหนาตาง (doors and windows) 
คือ ปายท่ีติดอยูท่ีประตูหรือหนาตางมาเปนระยะเวลานานหรือติดตั้งถาวร ดังตัวอยาง 
 

 
 
 
 
 
 

 

       ภาพท่ี 1 ปายหลัก          ภาพท่ี 2 ปายเสริม                ภาพท่ี 3 ปายท่ีประตูหรือหนาตาง  
 

ท้ังน้ีลักษณะของปายท่ีศึกษาน้ันตองเปนปายท่ีมีภาษาปรากฏ โดยจะปรากฏเพียงลำพังหรือปรากฏ
รวมกับรูปภาพก็ได แตผูวิจัยจะศึกษาเพียงภาษาเทาน้ัน รวมจำนวนปายท่ีนับไดท้ังสิ้น 359 ปาย สามารถแบงปาย
ตามขอมูลท่ีพบออกเปน 5 ประเภท ไดแก ปายบอกขอมูล ปายบอกทิศทาง ปายบังคับ ปายเตือน และปาย 
ขอความรวมมือ จากน้ันผูวิจัยจะศึกษารูปแบบของภาษาท้ังหมดท่ีปรากฏบนปาย พรอมวิเคราะหหนาท่ีของภาษา
บนปายตามแนวคิดของ Landry and Bourhis (1997) โดยการศึกษาท้ังหมดผูวิจัยจะนับความถ่ีของขอมูลตาม
จำนวนครั้งท่ีพบและคิดเปนคารอยละ จากน้ันจึงนำเสนอผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
ผลการวิจัย 
 ผลการศึกษาปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน ประกอบดวยผลการศึกษารูปแบบ
ภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะและหนาท่ีของภาษาท่ีปรากฎบนปายสาธารณะ รายละเอียดตาง ๆ ดังน้ี 
 

 1. รูปแบบภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน 
 จากการศึกษารูปภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน จำนวน 359 
ปาย สามารถจำแนกรูปแบบของภาษาท่ีปรากฏบนปายได 3 รูปแบบ ดังตารางตอไปน้ี 
 
ตารางท่ี 2 ตารางแสดงรูปแบบภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน 

รูปแบบของปาย รวม รอยละ ภาษา จำนวน รอยละ 
ปายภาษาเดียว 
(monolingual signs) 

115 32.03 ไทย 57 15.88 
อังกฤษ 57 15.88 

จีน 1 0.28 
ปายสองภาษา 
(bilingual signs) 

171 47.63 ไทย - อังกฤษ 132 36.77 
อังกฤษ - ไทย 24 6.69 
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รูปแบบของปาย รวม รอยละ ภาษา จำนวน รอยละ 
อังกฤษ - จีน 14 3.90 
จีน - อังกฤษ 1 0.28 

ปายหลายภาษา 
(multilingual signs) 

73 20.33 ไทย - อังกฤษ - จีน 62 17.27 
ไทย -  จีน - อังกฤษ 6 1.67 
อังกฤษ - ไทย - จีน 4 1.11 
จีน - ไทย - อังกฤษ 1 0.28 

รวม 359 100  359 100 
 
 จากตารางท่ี 1 แสดงรูปแบบภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน 
พบวา ปายสองภาษา (bilingual signs) ปรากฏมากท่ีสุด จำนวน 171 ปาย คิดเปนรอยละ 47.63 ของปายท้ังหมด 
พบปายสองภาษาท่ีเปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษมากท่ีสุด รองลงมาคือ ปายภาษาเดียว (monolingual signs) 
จำนวน 115 ปาย คิดเปนรอยละ 32.03 พบปายภาษาเดียวท่ีเปนภาษาไทยมากท่ีสุด และปายหลายภาษา 
(multilingual signs) ปรากฏนอยท่ีสุด จำนวน 73 ปาย คิดเปนรอยละ 20.33 ของปายท้ังหมด พบปายหลาย
ภาษาท่ีเปนภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน มากท่ีสุด ดังรายละเอียดตอไปน้ี 
 

 1. ปายภาษาเดียว (monolingual signs) คือ ปายท่ีมีการเลือกใชภาษาใดภาษาหน่ึงเพียงภาษา
เดียวบนปาย จากการศึกษาภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน ปรากฏปายภาษา
เดียว จำนวน 115 ปาย คิดเปนรอยละ 32.03 ของปายท้ังหมด แบงเปน 3 ลักษณะ คือ 1) ปายภาษาเดียวท่ีเปน
ภาษาไทย 2) ปายภาษาเดียวท่ีเปนภาษาอังกฤษ และ 3) ปายภาษาเดียวท่ีเปนภาษาจีน โดยพบปายภาษาเดียวท่ี
เปนภาษาไทยและปายภาษาเดียวท่ีเปนภาษาอังกฤษ จำนวน 57 ปายเทากัน และพบปายภาษาเดียวท่ีเปน
ภาษาจีนนอยท่ีสุด จำนวนเพียง 1 ปาย เทาน้ัน 
  1.1 ปายภาษาเดียวท่ีเปนภาษาไทย คือ ปายสาธารณะท่ีใชภาษาไทยเพียงภาษาเดียวบนปาย 
ผลการศึกษาพบจำนวน 57 ปาย จากจำนวนปายภาษาเดียว 115 ปาย คิดเปนรอยละ 15.88 ของปายท้ังหมด  
ดังตัวอยาง 
  
 
 
 

ภาพท่ี 4 ปายภาษาเดียวท่ีเปนภาษาไทย 
 

จากตัวอยาง ภาพท่ี 4 คือปายท่ีเปนประกาศของสถาบันฯ เรื่อง หามกดสัญญาณเตือนภัยเมื่อไมมี
เหตุฉุกเฉินเปนอันขาด ผูใดฝาฝนมีโทษข้ันสูงสุด พบการใชภาษาไทยเพียงภาษาเดียวเทาน้ันในการนำเสนอ เพ่ือ
สื่อสารใหกับผูรับสารท่ีเปนคนไทยหรือคนท่ีเขาใจภาษาไทยไดทราบและเขาใจวัตถุประสงคของปายวามิใหกด
สัญญาณเตือนภัยเมื่อไมมีเหตุฉุกเฉิน หากผูใดฝาฝนจะไดรับโทษสูงสุด 

 1.2 ปายภาษาเดียวท่ีเปนภาษาอังกฤษ คือ ปายสาธารณะท่ีใชภาษาอังกฤษเพียงภาษาเดียว
บนปาย ผลการศึกษาพบจำนวน 57 ปาย จากจำนวนปายภาษาเดียว 115 ปาย คิดเปนรอยละ 15.88 ของปาย
ท้ังหมด ดังตัวอยาง 
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ภาพท่ี 5 ปายภาษาเดียวท่ีเปนภาษาอังกฤษ 
 

จากตัวอยาง ภาพท่ี 5 คือปายบริเวณหนาหองสำนักงานโครงการ Stenden Thailand ซึ่งเปนหน่ึง
ในหลักสูตรของสถาบันฯ ท่ีมีการจัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษสำหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนจากประเทศ
แถบคาบสมุทรสแกนดิเนเวีย พบการใชภาษาอังกฤษเพียงภาษาเดียวเทาน้ันในการนำเสนอ เพ่ือใหสอดคลองกับ
โครงการซึ่งมีการจัดการเรียนการสอนเปนภาษาอังกฤษ และสื่อสารใหกับผูรับสารท่ีเปนคนตางชาติหรือคนท่ีเขาใจ
ภาษาอังกฤษไดทราบและเขาใจวาบริเวณน้ีคือหองหองสำนักงานโครงการ Stenden Thailand 

 1.3 ปายภาษาเดียวท่ีเปนภาษาจีน คือ ปายสาธารณะท่ีใชภาษาจีนเพียงภาษาเดียวบนปาย 
ผลการศึกษาพบจำนวน 1 ปาย จากจำนวนปายภาษาเดียว 115 ปาย คิดเปนรอยละ 0.28 ของปายท้ังหมด ซึ่งถือ
เปนจำนวนท่ีนอยท่ีสุดของจำนวนปายภาษาเดียว ไดแก 

 
 

 
 
 
 

ภาพท่ี 6 ปายภาษาเดียวท่ีเปนภาษาจีน 
 

จากตัวอยาง ภาพท่ี 6 คือปายภาษาจีนท่ีเขียนวา “进门请按一次铃” อานวา Jìnmén 
qǐng àn yīcì líng หมายถึง กรุณากดกริ่ง 1 ครั้ง เพ่ือเขาประตู จากปายพบการใชภาษาจีนเพียงภาษาเดียว
เทาน้ันในการนำเสนอและพบเพียงปายเดียวเชนกันจากปายท้ังหมดท่ีปรากฏในสถาบัน เพ่ือสื่อสารใหกับผูรับสารท่ี
เปนคนจีนหรือคนท่ีเขาใจภาษาจีนไดทราบและเขาใจวาหากจะเขาประตูใหกดกริ่งเรียก 1 ครั้ง 

2. ปายสองภาษา (bilingual signs) คือ ปายท่ีมีการเลือกใชภาษาสองภาษาบนปาย จากการศึกษา
ภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน ปรากฏปายสองภาษา จำนวน 171 ปาย  
คิดเปนรอยละ 47.63 ของปายท้ังหมด แบงเปน 4 ลักษณะ คือ 1) ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
2) ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาอังกฤษและภาษาไทย  3) ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาอังกฤษและภาษาจีน  
และ 4) ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาจีนและภาษาอังกฤษ โดยพบปายสองภาษาท่ีเปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
มากท่ีสุด 

 2.1 ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ คือ ปายสาธารณะท่ีใชภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษประกอบกัน โดยมีภาษาไทยเปนภาษาหลัก ซึ่งการวางตำแหนงตัวอักษรจะอยูในลักษณะท่ีโดดเดน 
เห็นไดชัดเจนกวาภาษาอังกฤษ พบจำนวน 132 ปาย คิดเปนรอยละ 36.77 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 
 

 
 

ภาพท่ี 7 ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
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จากตัวอยาง ภาพท่ี 7 คือปายท่ีเขียนเปนภาษาไทยวา “หองปฏิบัติการระบบอัตโนมัติในโรงงาน

อุตสาหกรรม” และเขียนเปนภาษาอังกฤษวา “Industrial Automation System Laboratory” โดยวางตำแหนง
ภาษาไทยอยูดานบนภาษาอังกฤษอยูดานลาง จะเห็นวาปายดังกลาวตองการนำเสนอขอมูลดวยภาษาไทย 
เปนหลัก จากน้ันตามดวยขอมูลภาษาอังกฤษ แสดงใหเห็นวาปายน้ีตองการสื่อสารใหกับผูรับสารท่ีเขาใจภาษาไทย
และภาษาอังกฤษไดทราบ ซึ่งขอมูลท้ัง 2 ภาษาน้ันตางมีความหมายท่ีเหมือนกัน คือ บงบอกวาเปนหองปฏิบัติการ
ระบบอัตโนมัติในโรงงานอุตสาหกรรม 

 2.2 ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาอังกฤษและภาษาไทย คือ ปายสาธารณะท่ีใชภาษาอังกฤษ
และภาษาไทยประกอบกัน โดยมีภาษาอังกฤษเปนภาษาหลัก ซึ่งการวางตำแหนงตัวอักษรจะอยูในลักษณะท่ีโดด
เดน เห็นไดชัดเจนกวาภาษาไทย พบจำนวน 24 ปาย คิดเปนรอยละ 6.69 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 
 

 

 
 

 
 

ภาพท่ี 8 ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
 

จากตัวอยาง ภาพท่ี 8 คือปายท่ีเขียนเปนภาษาอังกฤษวา “ASEAN's LEADING CORPORATE 
UNIVERSITY” และเขียนเปนภาษาไทยวา “สถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน (พีไอเอ็ม) มหาวิทยาลัยแหงองคกร
ธุรกิจช้ันนำของอาเซียน” โดยวางตำแหนงภาษาอังกฤษอยูดานบนภาษาไทยอยูดานลาง อีกท้ังขนาดของตัวอักษร
ภาษาอังกฤษยังมีขนาดใหญกวาภาษาไทยมาก จะเห็นวาปายดังกลาวตองการนำเสนอขอมูลดวยภาษาอังกฤษเปน
หลัก มิไดใหความสำคัญกับภาษาไทยมากเทาใดนัก แสดงใหเห็นวาปายน้ีตองการสื่อสารใหกับผู ท่ี เขาใจ
ภาษาอังกฤษมากกวาผูท่ีเขาใจภาษาไทย อยางไรก็ตามความหมายของขอความท้ัง 2 ภาษาน้ันมีใจความสำคัญ
เดียวกันคือตองการบอกวาสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน (พีไอเอ็ม) น้ันเปนมหาวิทยาลัยแหงองคกรธุรกิจช้ันนำ
ของอาเซียน 

 2.3 ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาอังกฤษและภาษาจีน คือ ปายสาธารณะท่ีใชภาษาอังกฤษและ
ภาษาจีนประกอบกัน โดยมีภาษาอังกฤษเปนภาษาหลัก ซึ่งการวางตำแหนงตัวอักษรจะอยูในลักษณะท่ีโดดเดน 
เห็นไดชัดเจนกวาภาษาจีน พบจำนวน 14 ปาย คิดเปนรอยละ 3.90 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 
 

 

 
 
 

 
ภาพท่ี 9 ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาอังกฤษและภาษาจีน 

 
จากตัวอยาง ภาพท่ี 9 คือปายท่ีเขียนเปนภาษาอังกฤษวา “Learning Zone” และเขียนเปน

ภาษาจีนวา “讨论交流区” อานวา Tǎolùn jiāoliú qū หมายถึง พ้ืนท่ีสำหรับการปรึกษาหารือ/อภิปราย
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แลกเปลี่ยน โดยวางตำแหนงภาษาอังกฤษอยูดานบนภาษาจีนอยูดานลาง อีกท้ังขนาดของตัวอักษรภาษาอังกฤษยัง
มีขนาดใหญกวาภาษาจีนมาก จะเห็นวาปายดังกลาวตองการนำเสนอขอมูลดวยภาษาอังกฤษเปนหลักและตามดวย
ภาษาจีนในลำดับถัดมา แสดงใหเห็นวาปายน้ีตองการสื่อสารใหกับผูท่ีเขาใจภาษาอังกฤษและภาษาจีนไดทราบวา
บริเวณน้ีเปนพ้ืนท่ีสำหรับการปรึกษาหรือแลกเปลี่ยนเรียนรู 

 2.4 ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาจีนและภาษาอังกฤษ คือ ปายสาธารณะท่ีใชภาษาจีนและ
ภาษาอังกฤษประกอบกัน โดยมีภาษาจีนเปนภาษาหลัก ซึ่งการวางตำแหนงตัวอักษรจะอยูในลักษณะท่ีโดดเดน 
เห็นไดชัดเจนกวาภาษาอังกฤษ พบจำนวนเพียง 1 ปาย คิดเปนรอยละ 0.28 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 
 

 
 

ภาพท่ี 10 ปายสองภาษาท่ีเปนภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 
 

จากตัวอยาง ภาพท่ี 10 คือปายท่ีเขียนเปนภาษาจีนวา “中国研究生中心” อานวา Zhōngguó 

yánjiūshēng zhōngxīn หมายถึง ศูนยบัณฑิตนักศึกษาจีนและเขียนเปนภาษาอังกฤษวา “CCGS” ยอมาจาก 
Center of Chinese Graduate Students โดยวางตำแหนงภาษาจีนอยูดานซาย ภาษาอังกฤษอยูดานขวา แต
การจัดเรียงรูปแบบของภาษาท่ีอยูในตำแหนงท่ีเปนจุดเริ่มตนของปายตามหลักการอานของคนไทยท่ีอานเรียงจาก
ดานซายไปขวา จะเห็นวาปายดังกลาวตองการนำเสนอดวยขอมูลท่ีเปนภาษาจีนเปนอันดับแรกและตามดวย
ภาษาอังกฤษในลำดับถัดมา แสดงใหเห็นวาปายน้ีตองการสื่อสารใหกับผูท่ีเขาใจภาษาจีนและภาษาอังกฤษไดทราบ
วาพ้ืนท่ีบริเวณน้ีคือศูนยบัณฑิตนักศึกษาจีน 

3. ปายหลายภาษา (multilingual signs) คือ ปายท่ีมีการเลือกใชภาษาตั้งแตสามภาษาข้ึนไป  
จากการศึกษาภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน ปรากฏปายหลายภาษา จำนวน 
73 ปาย คิดเปนรอยละ 20.33 ของปายท้ังหมด แบงเปน 4 ลักษณะ คือ 1) ปายหลายภาษาท่ีเปนภาษาไทย-
ภาษาอังกฤษ-ภาษาจีน 2) ปายหลายภาษาท่ีเปนภาษาไทย-ภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ 3) ปายหลายภาษาท่ีเปน
ภาษาอังกฤษ-ภาษาไทย-ภาษาจีน และ 4) ปายหลายภาษาท่ีเปนภาษาจีน-ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ 

 3.1 ปายหลายภาษาท่ีเปนภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ-ภาษาจีน คือ ปายสาธารณะท่ีใช
ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนประกอบกัน โดยใชภาษาไทยเปนภาษาหลัก ซึ่งการวางตำแหนงจะอยูใน
ลักษณะตำแหนงท่ีโดดเดน มองเห็นไดชัดเจนกวาภาษาอ่ืน จากน้ันจึงปรากฏภาษาอังกฤษ และภาษาจีน 
ตามลำดับ พบมากท่ีสุด จำนวน 62 ปาย คิดเปนรอยละ 17.27 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 

 

 
 

 
ภาพท่ี 11 ปายหลายภาษาท่ีเปนภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ – ภาษาจีน 

 
จากตัวอยาง ภาพท่ี 11 คือปายท่ีเขียนเปนภาษาไทยวา “โรงเรียนสาธิตสถาบันการจัดการปญญา

ภิ วัฒ น ”  เขียน เป นภาษาอังกฤษว า “PANYAPIWAT INSTITUE OF MANAGEMENT DEMONSTRATION 

SCHOOL” และเขียนเปนภาษาจีนวา “正大管理学院实验中学” อานวา Zhèngdà guǎnlǐ xuéyuàn 

shíyàn zhōngxué โดยวางตำแหนงภาษาไทยอยูดานบนสุด ภาษาอังกฤษอยูตรงกลาง และภาษาจีนอยูดาน
ลางสุด เมื่อไลลำดับการอานจากการกวาดสายตาบนลงลางตามหลักการอานแลว จะเห็นวาปายดังกลาวตองการ
นำเสนอดวยขอมูลท่ีเปนภาษาไทยเปนอันดับแรก ตามดวยภาษาอังกฤษ และภาษาจีนตามลำดับ ซึ่งขอมูลท้ังหมด
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มีความหมายเหมือนกัน แสดงใหเห็นวาปายน้ีตองการสื่อสารใหกับผูท่ีเขาใจภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน 
ไดทราบวาพ้ืนท่ีน้ีคือ โรงเรียนสาธิตสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน 

 3.2 ปายหลายภาษาท่ีเปนภาษาไทย-ภาษาจีน-ภาษาอังกฤษ คือ ปายสาธารณะท่ีใช
ภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาอังกฤษประกอบกัน โดยใชภาษาไทยเปนภาษาหลัก ซึ่งการวางตำแหนงจะอยูใน
ลักษณะตำแหนงท่ีโดดเดน มองเห็นไดชัดเจนกวาภาษาอ่ืน จากน้ันจึงปรากฏภาษาจีน และภาษาอังกฤษตามลำดับ 
พบจำนวน 6 ปาย คิดเปนรอยละ 1.67 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 
 

 
 
 

ภาพท่ี 12 ปายหลายภาษาท่ีเปนภาษาไทย - ภาษาจีน – ภาษาอังกฤษ 
 

จากตัวอยาง ภาพท่ี 12 คือปายท่ีเขียนเปนภาษาไทยวา “เฉพาะพนักงาน” และเขียนเปนภาษาจีนวา 

“工作人员专用” อานวา Gōngzuò rényuán zhuānyòng และภาษาอังกฤษวา “Staff Only” โดยวาง

ตำแหนงภาษาไทยอยูดานบนสุด ภาษาจีนอยูตรงกลาง และภาษาอังกฤษอยูดานลางสุด เมื่อพิจารณาขนาดของ
ตัวอักษรท่ีภาษาไทยมีขนาดใหญมากท่ีสุด รวมถึงการไลลำดับการอานจากการกวาดสายตาบนลงลางตามหลักการ
อานแลว จะเห็นวาปายดังกลาวตองการนำเสนอดวยขอมูลท่ีเปนภาษาไทยเปนอันดับแรก ตามดวยภาษาจีน  
และภาษาอังกฤษตามลำดับ ซึ่งขอมูลท้ังหมดมีความหมายเหมือนกัน แสดงใหเห็นวาปายน้ีตองการสื่อสารใหกับ 
ผูท่ีเขาใจภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ ไดทราบวาพ้ืนท้ีน้ีเปนพ้ืนท่ีเฉพาะพนักงานเทาน้ัน 

 3.3 ปายหลายภาษาท่ีเปนภาษาอังกฤษ-ภาษาไทย-ภาษาจีน คือ ปายสาธารณะท่ีใช
ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และภาษาจีนประกอบกัน โดยใชภาษาอังกฤษเปนภาษาหลัก ซึ่งการวางตำแหนงจะอยูใน
ลักษณะตำแหนงท่ีโดดเดน มองเห็นไดชัดเจนกวาภาษาอ่ืน จากน้ันจึงปรากฏภาษาไทย และภาษาจีนตามลำดับ 
พบจำนวน 4 ปาย คิดเปนรอยละ 1.11 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 
 

 
 
 

ภาพท่ี 13 ปายหลายภาษาท่ีเปนภาษาอังกฤษ - ภาษาไทย – ภาษาจีน 
 

จากตัวอยาง ภาพท่ี 13 คือปายท่ีเขียนเปนภาษาอังกฤษวา “PIM AIR” และ “Aviation Business 

Training Center” เขียนภาษาไทยวา “ศูนยปฏิบัติธุรกิจการบิน” เขียนเปนภาษาจีนวา “航空商务实训室” 

อานวา Hángkōng shāngwù shí xùn shì โดยวางตำแหนงภาษาอังกฤษอยูดานบนสุด ตามมาดวยภาษาไทย 
ปรากฏภาษาอังกฤษอีกครั้ง สวนภาษาจีนอยูดานลางสุด เมื่อพิจารณาขนาดของตัวอักษรท่ีภาษาอังกฤษมีขนาด
ใหญมากท่ีสุด รวมถึงปรากฏ 2 ตำแหนงในปาย สวนภาษาไทยมีขนาดใหญรองลงมา ภาษาจีนมีขนาดเล็กท่ีสุด  
จะเห็นวาปายดังกลาวตองการนำเสนอดวยขอมูลท่ีเปนภาษาอังกฤษเปนอันดับแรก ตามดวยภาษาไทย และ
ภาษาจีนตามลำดับ ซึ่งขอมูลท่ีปรากฏในแตละภาษามีความหมายเหมือนกัน แสดงใหเห็นวาปายน้ีตองการสื่อสาร
ใหกับผูท่ีเขาใจภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และภาษาจีน ไดทราบวาบริเวณน้ีคือพ้ืนท่ีของศูนยปฏิบัติธุรกิจการบิน 
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 3.4 ปายหลายภาษาท่ีเปนภาษาจีน-ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ คือ ปายสาธารณะท่ีใชภาษาจีน 
ภาษาไทย และภาษาอังกฤษประกอบกัน โดยใชภาษาจีนเปนภาษาหลัก ซึ่งการวางตำแหนงจะอยูในลักษณะ
ตำแหนงท่ีโดดเดน มองเห็นไดชัดเจนกวาภาษาอ่ืน จากน้ันจึงปรากฏภาษาไทย และภาษาอังกฤษตามลำดับ  
พบจำนวน 1 ปาย คิดเปนรอยละ 0.28 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 

 
 
 

ภาพท่ี 14 ปายหลายภาษาท่ีเปนภาษาจีน - ภาษาไทย – ภาษาอังกฤษ 
 

จากตัวอยาง ภาพท่ี 14 คือปายท่ีเขียนเปนภาษาจีนวา “中国研究生中心” อานวา Zhōngguó 

yánjiūshēng zhōngxīn เขียนเปนภาษาไทยวา “ศูนยบัณฑิตศึกษาจีน” และเขียนเปนภาษาอังกฤษวา “Center 
of Chinese Graduate Students” โดยวางตำแหน งภาษาจ ีนอยู ด านบนสุด  ระดับ เดียวกับภาษาไทย  
สวนภาษาจีนอยูดานลางสุด แมขนาดตัวอักษรท้ัง 3 ภาษาจะมีขนาดเทากัน แตเมื่อพิจารณาทิศทางการอานท่ีไล
จากซายไปขวาแลวจะเห็นวาปายดังกลาวตองการนำเสนอดวยขอมูลท่ีเปนภาษาจีนเปนอันดับแรก ตามดวย
ภาษาไทย และภาษาอังกฤษตามลำดับ ซึ่งขอมูลท่ีปรากฏในมีความหมายเหมือนกัน แสดงใหเห็นวาปายน้ีตองการ
สื่อสารใหกับผูท่ีเขาใจภาษาจีน ภาษาไทย และภาษาอังกฤษไดทราบวาบริเวณน้ีคือศูนยบัณฑิตศึกษาจีน 

 
2. หนาท่ีของภาษาบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน 
ภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน มีหนาท่ีเพ่ือสื่อสารใหผูท่ีพบเห็น

เขาใจความหมายและเจตนาของปาย หากผูท่ีพบเห็นสามารถอานและเขาใจความหมายไดเทากับวาการสื่อสารน้ัน
บรรลุวัตถุประสงค จากการสำรวจหนาท่ีของภาษาบนปาย พบวาปายท้ังหมดทำหนาท่ีในการใหขอมูลท้ังสิ้น
เพียงแตมีเจตนาท่ีแตกตางกัน ดังแผนภูมิตอไปน้ี 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 15 หนาท่ีของภาษาบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน 
 

จากภาพท่ี 15 แสดงแผนภูมิใหเห็นวาหนาท่ีของภาษาบนปายในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน  
พบปายท่ีมีหนาท่ีเพ่ือแจงใหทราบขอมูลมากท่ีสุด จำนวน 290 ปาย รองลงมาคือหนาท่ีเพ่ือบอกทิศทางหรือท่ีตั้ง
ของสถานท่ีจำนวน 30 ปาย หนาท่ีเพ่ือสั่งใหกระทำหรือไมกระทำบางอยาง จำนวน 22 ปาย หนาท่ีเพ่ือขอความ
รวมมือหรือใหความอนุเคราะหตามท่ีรองขอ จำนวน 9 ปาย และปายท่ีพบนอยท่ีสุดคือหนาท่ีเพ่ือเตือนหรือบอกให
รูตัวลวงหนา จำนวน 8 ปาย ดังตัวอยางขอมูลตอไปน้ี 
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1. เพ่ือแจงใหทราบขอมูล คือ ปายท่ีภาษาทำหนาท่ีแจงใหทราบขอมูลตาง ๆ แกผูพบเห็น เชน  
ช่ืออาคารสถานท่ี ช่ือหองปฏิบัติการ หรืออาจขยายความขอมูลบนปายเพ่ิมเติมดวย จากการศึกษาพบจำนวน 290 
ปาย คิดเปนรอยละ 80.78 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 
 

 
 
 

ภาพท่ี 16 ปายเพ่ือแจงใหทราบขอมูล 
 

จากตัวอยาง ภาพท่ี 16 พบการใช 3 ภาษา คือ ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และภาษาจีนทำหนาท่ีแจง
ขอมูล ใหผูพบเห็นป าย น้ีทราบวาสถานท่ีดังกลาว คือ “Logistics Strategic Management Laboratory 

หองปฏิบัติการกลยุทธการจัดการโลจิสติกส 物流战略管理实验室” ซึ่งการใชหลายภาษาท่ีปรากฏบนปายน้ัน

ลวนแตเปนการแปลความหมายท่ีมีใจความเดียวกันท้ังสิ้น 
2. เพ่ือบอกทิศทางหรือท่ีต้ังของสถานท่ี คือ ปายท่ีภาษาทำหนาท่ีควบคูกับการใชสัญลักษณลูกศร

เพ่ือบอกทิศทาง เชน ทางเขา ทางออก หรือท่ีตั้งของสถานท่ี เชน ปายบอกทาง จากการศึกษาพบจำนวน 30 ปาย 
คิดเปนรอยละ 8.36 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 17 ปายเพ่ือบอกทิศทางหรือท่ีตั้งของสถานท่ี 
 

จากตัวอยาง ภาพท่ี 17 ปาย “จุดแลกบัตร Cash Card 换卡处” พบการใช 3 ภาษา ไดแก 

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน โดยปายน้ีทำหนาท่ีใหขอมูลเพ่ือบอกทิศทางหรือท่ีตั้งของสถานท่ี โดยใช
ภาษาบนปายควบคูกับการใชสัญลักษณลูกศร ทำใหผูท่ีพบเห็นทราบเสนทางการเดินทางไปยังสถานท่ีน้ัน 

3. เพ่ือสั่งใหกระทำหรือไมกระทำบางอยาง คือ ปายท่ีภาษาทำหนาท่ีสั่งหรือบังคับใหผูท่ีพบเห็น
กระทำหรือไมกระทำบางอยาง มักพบรปูภาษาคำวา “หาม” “งด” “หยุด” ในขอความ จากการศึกษาพบจำนวน 
22 ปาย คิดเปนรอยละ 6.13 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

ภาพท่ี 18 ปายเพ่ือสั่งใหกระทำหรือไมกระทำบางอยาง 
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จากตัวอยาง ภาพท่ี 18 พบขอความ “หามนำสัตวเลี้ยงเขาภายในอาคาร NO PETS ALLOWED 禁

止携带宠物入内” ใช 3 ภาษา ไดแก ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน ปรากฏรูปภาษาคำวา “หาม” 

“No” “禁止”  ทำหนาท่ีสั่งหรือบังคับใหผูท่ีพบเห็นกระทำตามขอความท่ีปรากฏบนปายอยางเครงครัด 

4. เพ่ือขอความรวมมือหรือใหความอนุเคราะหตามท่ีรองขอ คือ ปายท่ีภาษาทำหนาท่ีขอความ
รวมมือหรือใหความอนุเคราะหตามท่ีรองขอใหผู ท่ีพบเห็นกระทำตาม มักพบรูปภาษาท่ีแสดงถึงการ 
ขอความรวมมือคำวา “กรุณา” จากการศึกษาพบจำนวน 9 ปาย คิดเปนรอยละ 2.51 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 
 
 
 

 
 
ภาพท่ี 19 ปายเพ่ือขอความรวมมอืหรือใหความอนุเคราะหตามท่ีรองขอ 

 
จากตัวอยาง ภาพท่ี 19 ปรากฏขอความวา “Please Leave Luggage กรุณาฝากสัมภาระทุกครั้ง 

请留下行李” โดยปายน้ี พบการใช 3 ภาษา ไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และภาษาจีน และปรากฏ 

รูปภาษาคำวา “Please” “กรุณา” “请” อันแสดงใหเห็นถึงการขอความรวมมือจากผูท่ีพบเห็นปายใหกระทำ

ตามท่ีรองขอ 
5. เพ่ือเตือนหรือบอกใหรูตัวลวงหนา คือ ปายท่ีภาษาทำหนาท่ีเตือนหรือบอกใหผูพบเห็นรูตัว

ลวงหนาเก่ียวกับเหตุการณท่ีอาจเกิดข้ึนไดในอนาคต มักพบรูปภาษาคำวา “โปรด” และตามดวยคำเตือนให
ระมัดระวัง จากการศึกษาพบนอยท่ีสุด จำนวน 8 ปาย คิดเปนรอยละ 2.23 ของปายท้ังหมด ดังตัวอยาง 

 
 
 

 
 
 
 

ภาพท่ี 20 ปายเพ่ือเตือนหรือบอกใหรูตัวลวงหนา 
 

จากตัวอยาง ภาพท่ี 20 พบการใช 3 ภาษา คือ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน บนปายดังน้ี 

“โปรดระวังศีรษะ Mind your head 当心碰头” ปรากฏรูปภาษาคำวา “โปรดระวัง” “Mind” “当心”  

โดยปายน้ีทำหนาท่ีเตือนหรือบอกใหผูพบเห็นรูตัวลวงหนาเพ่ือท่ีจะไดมีความระมัดวังกับเหตุการณท่ีอาจเกิดข้ึน 
ในอนาคต  
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อภิปรายผลการวิจัย 
 จากการศึกษารูปแบบภาษาและหนาท่ีของภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการ
ปญญาภิวัฒน ผลการศึกษาดานรูปแบบภาษาท่ีปรากฏบนปาย พบวาปายสองภาษา (bilingual signs) ปรากฏมาก
ท่ีสุด โดยเฉพาะปายท่ีปรากฏภาษาไทยและภาษาอังกฤษ สะทอนใหเห็นถึงความสำคัญของภาษาอังกฤษท่ีเขามามี
บทบาทในสถาบันการศึกษา นอกจากน้ียังปรากฏปายหลายภาษา (multilingual signs) ซึ่งประกอบดวยภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน โดยผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาภาษาจีนเริ่มเขามามีบทบาทบนปายในสถาบันการศึกษา
ดังกลาวเชนกัน แมวาจะพบการปรากฏเดี่ยวจำนวนนอย แตก็พบวามีการปรากฏใชรวมกับภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะปายท่ีมีหนาท่ีเพ่ือแจงใหทราบขอมูล 
 เน่ืองจากสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน มีการจัดการเรียนการสอนหลักสูตรนานาชาติหลาย
หลักสูตร ท้ังหลักสูตรภาษาอังกฤษและหลักสูตรภาษาจีน จึงทำใหชุมชนภาษาของสถาบันการศึกษาดังกลาวมี
ความเปนสังคมพหุภาษาและพหุวัฒนธรรม ซึ่งสะทอนจากปายท่ีสถาบันฯ เลือกใช ดังน้ันภาษาบนปายจึงเปน
ประโยชนกับกลุมนักศึกษาของสถาบันฯ โดยเฉพาะนักศึกษาท่ีมาจากประเทศจีน ลาว กัมพูชา พมา รวมถึงกลุม
ประเทศในแถบคาบสมุทรสแกนดิเนเวีย 
 อยางไรก็ตามภาษาอังกฤษและภาษาจีนท่ีปรากฏบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน
ยังสะทอนใหเห็นบทบาทของสถาบันการศึกษาท่ีพยามยามทำหนาท่ีชวยสงเสริมและสนับสนุนการเรียนรูภาษา 
อ่ืน ๆ ท่ีไมใชภาษาไทยท่ีเปนภาษาแม สอดคลองกับการศึกษาของ กรกฤช มีมงคล (2563) ท่ีศึกษาภูมิทัศนทาง
ภาษาศาสตรของมหาวิทยาลัยแหงหน่ึงในประเทศไทย พบวานิสิตนักศึกษาสนใจอานขอความท่ีอยูบนปายและ
ภาษาบนปายมีสวนชวยใหนิสิตนักศึกษาเกิดการเรียนรูภาษา ซึ่งจะชวยใหนิสิตนักศึกษาไดพัฒนาความรูในภาษา
น้ัน ๆ มากยิ่งข้ึน รวมท้ังภาษาบนปายยังสะทอนความเปนนานาชาติของสถาบันการศึกษาดวย เชนเดียวกับ 
Siricharoen (2016) ท่ีพบวาปายบริเวณคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยท่ีแมวาจะมีสาขาวิชา
ภาษาตางประเทศหลายภาษา พบการใชภาษากวา 7 ภาษาบนปาย แตกระน้ันสัดสวนการใชภาษาไทย 
และภาษาอังกฤษยังมีมากกวาภาษาอ่ืน ๆ มาก สะทอนใหเห็นภาวะสองภาษา (bilingualism) ภายในคณะฯ  
และความสำคัญของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล โดยเฉพาะในประชาคมอาเซียนท่ีแมจะปรากฏภาษาลาว
และภาษาจีนรวมดวยแตก็นอยมากกวาภาษาอังกฤษ 
 ขอสังเกตท่ีพบจากศึกษารูปแบบภาษาพบวา ไมพบรูปแบบภาษาบนปายหลายภาษาท่ีเปน
ภาษาอังกฤษ-ภาษาจีน-ภาษาไทย การไมปรากฏปายภาษาไทยอยูในตำแหนงท่ีเดนชัดนอยท่ีสุดน้ัน สอดคลองกับ
แนวคิดของ Ben-Rafael et al. (2006) ท่ีกลาววา การเลือกภาษาท่ีปรากฏบนปายสาธารณะสามารถจำแนก
บทบาทท่ีแตกตางกันของภาษาในสังคมได นอกจากน้ีการศึกษาภูมิทัศนทางภาษาในสถาบันการศึกษายังพบ
บทบาทของภาษาไทยเปนจำนวนมาก แสดงใหเห็นวาภาษาไทยมีความสำคัญมากท่ีสุด แมวาจะไดรับอิทธิพลจาก
ภาษาอังกฤษและภาษาจีนแตก็มิไดมีความสำคัญมากเทาภาษาไทยท่ีเปนภาษาประจำชาติ 
 ประเด็นดานหนาท่ีของภาษาบนปายในสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน พบปายท้ังหมดทำหนาท่ี 
การใหขอมูลท้ังสิ้น ดังท่ีปายของสถาบันฯ ท่ีมีหนาท่ีเพ่ือแจงใหทราบขอมูล สวนมากคือปายบอกสถานท่ี ไมวาจะ
เปนช่ือหองเรียน หองปฏิบัติการ หองสำนักงานท่ีชวยสนับสนุนกิจการของนักศึกษา สวนปายท่ีมีหนาท่ีเพ่ือสั่งให
กระทำหรือไมกระทำบางอยาง หนาท่ีเพ่ือขอความรวมมือหรือใหความอนุเคราะหตามท่ีรองขอ รวมถึงเพ่ือเตือน
หรือบอกใหรูตัวลวงหนาก็ปรากฏท่ัวท้ังสถาบันเพ่ือใหผูคนปฏิบัติตาม ผูวิจัยจึงตั้งขอสังเกตวาอาจเปนเพราะปายท่ี
ปรากฏเปนปายสาธารณะในสถาบันการศึกษา มีหนาท่ีใหขอมูลตาง ๆ แกนักศึกษาและบุคลากรในสถาบันเพียง
เทาน้ันจึงทำใหไมพบปายท่ีทำหนาท่ีเชิงสัญลักษณตามท่ี Landry and Bourhis (1997) ไดกำหนดไว 
 อน่ึง จากการศึกษาหนาท่ีของภาษาบนปายพบวาภาษามิไดตองมีหนาท่ีใดเพียงหนาท่ีหน่ึงเทาน้ัน  
แตสามารถทำไดหลายหนาท่ีในปายเดียวกัน เชน ปายท่ีระบุขอความวา “CAUTION ! ขอความรวมมือ หามให
อาหารเปดและหงส” พบการใชคำรวมกันระหวาง “CAUTION” “ขอความรวมมือ” และ “หาม” แสดงถึงการ
เตือน การขอความรวมมือ และการสั่ง เปนการซึ่งสะทอนใหเห็นถึงความสุภาพของภาษาท่ีปรากฏบนปายซึ่งไมได
บีบบังคับใหผูอานกระทำตามมากเกินไป 
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การเลือกใชภาษาบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการปญญาภวัิฒนสะทอนใหเห็นถึงปรากฏการณ
สำคัญดานอิทธิพลของภาษาอังกฤษและภาษาจีนอยางเห็นไดชัดเจนอันเปนพ้ืนท่ีพหุภาษาและพหุวัฒนธรรม  
แตอยางไรก็ตามภาษาไทยยังคงมีบทบาทสำคัญบนปายสาธารณะในสถาบันการศึกษามากกวาภาษาอ่ืนเน่ืองจาก
พบเปนจำนวนมากท่ีสุดท้ังท่ีปรากฏเดี่ยวและปรากฏรวมกับภาษาอ่ืน สอดคลองกับท่ี กิตตินาถ เรขาลิลิต (2563) 
กลาววา ภาษาไทยยังคงมีบทบาทสำคัญบนปายสาธารณะและมักปรากฏเปนปายหน่ึงภาษาหรือปรากฏรวมกับ
ภาษาตางประเทศ ตามแนวคิดของ Spolsky (2009) ท่ีเสนอวาการเลือกภาษาในท่ีสาธารณะของชุมชนสามารถ
สะทอนนโยบายภาษาของชุมชนน้ันได งานวิจัยน้ีจึงถือเปนการขยายขอบเขตการศึกษาภูมิทัศนทางภาษา 
ใหกวางขวางมากข้ึน อันจะเปนประโยชนตอวงการวัฒนธรรมศึกษาตอไป 
 

ขอเสนอแนะ 
 1. ขอเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใชประโยชน  
 การวิจัยน้ีสามารถเปนแนวทางใหหนวยงานท่ีมีการดำเนินงานหรือสถาบันการศึกษาท่ีมีหลักสูตร
นานาชาติสำหรับนักศึกษาตางชาติสามารถนำตัวอยางการเลือกใชภาษาบนปายสาธารณะในสถาบันการจัดการ
ปญญาภิวัฒนเปนแนวทางในการจัดทำปายเพ่ือสรางความเขาใจท่ีตรงกันและสรางความใกลชิดกับผูท่ีมาใชชีวิต 
ในพ้ืนท่ีดังกลาวอันจะแสดงใหเห็นความเปนพหุภาษาและพหุวัฒนธรรม 
 
 2. ขอเสนอแนะสำหรับการวิจัยคร้ังตอไป 
 ควรศึกษาภูมิทัศนทางภาษาในวิทยาเขตอ่ืน ๆ ของสถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน หรือศึกษาภูมิทัศน
ทางภาษาในสถาบันการศึกษาอ่ืนท่ีมีการจัดการเรียนการสอนดวยหลักสูตรนานาชาติ อีกท้ังอาจขยายการศึกษา
ปายดวยแนวคิดภูมิทัศนสัญศาสตร (semiotic landscapes) เพ่ิมเติม เชน การวิเคราะหภาพ สี ตัวอักษร 
สัญลักษณ/โลโก เพ่ือใหเห็นมุมมองท่ีหลากหลาย 
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